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The Feast of Saint Margaret, Sarum Use. 
9 lessons, duple invitatory. 

Choir enters two by two, bows, moves to place. 

Ante horas dicenda. 

 In nomine Domini nostri Jesu Christi.  Amen. 
 Ante initium horarum dicitur semper oratio Dominica : et in fine similiter, presertim 

post matutinas et.  Identidem Ave María.  Credo in Deum.  Credo in Spíritum.   
 

Brevis oratio et peculiaris ante horas. 

Peri Dómine os meum ad bene-

dicéndum nomen tuum,  munda 

quoque cor meum ab ómnibus vanis 

cogitatiónibus ut exaudíri mérear ante 

conspéctum divíne majestátis tue.  

Per Dóminum nostrum Jesum Chris-

tum Fílium tuum.  Qui tecum vivit et 

regnat in unitáte Spíritus Sancti 

Deus.  Per ómnia sécula seculórum.  

Amen. 
 

 Oratio Dominica. 

Ater noster qui es in celis sancti-

ficétur nomen tuum.  Advéniat 

regnum tuum.  Fiat volúntas tua sicut 

in celo et in terra.  Panem nostrum 

quotidiánum da nobis hodie.  Et di-

mítte nobis débita nostra sicut et nos 

dimíttimus debitóribus nostris.  Et ne 

nos indúcas in tentatiónem.  Sed 

líbera nos a malo.  Amen. 

 

 Salutatio angelica.  Luce 1. 28. 

Ve María grátia plena Dóminus 

tecum.  Benedícta tu in muliéri-

bus : et benedíctus fructus ventris tui 

Jesus Christus.  Sancta María mater 

Dei ora pro nobis peccatóribus nunc 

et in hora mortis.  Amen. 
 

 Symbolum apostolorum. 

Redo in Deum Patrem omnipo-

téntem, Creatórem celi et terre.  

Et in Jesum Christum Fílium ejus 

únicum Dóminum nostrum.  Qui 

concéptus est de Spíritu Sancto natus 

ex María vírgine.  Passus sub Póntio 

Pyláto, crucifíxus mórtuus et sepúltus.  

Descéndit ad inférna : tértia die resur-

réxit a mórtuis.  Ascéndit ad celos : 

sedet ad déxteram Dei Patris omnipo-
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téntis.  Inde ventúrus est judicáre 

vivos et mórtuos. 

   Credo in Spíritum Sanctum : sanc-

tam ecclésiam cathólicam.  Sanctó-

rum communiónem.  Remissiónem 

peccatórum.  Carnis resurrectiónem.  

Vitam etérnam.  Amen. 

 

Ad matutinas. 

Omi-ne lá-bi- a me- a a-pé-ri- es. 
 

R. Et os me-um annunci- á-bit laudem tu- am.  

E-us in adju-tó-ri- um me-um inténde. 
 

R. Dómi-ne ad adju-vándum me festí-na. 
 

   Et procedendo.  

Gló-ri- a Pa-tri et Fi-li- o : et Spi-rí-tu- i Sancto. Si-cut  

e-rat in princí-pi- o et nunc et semper : et in sé-cu-la  

se-cu-ló-rum. Amen. Alle-lú-ya. 
 

 
 

[Cross 

lips.] 
 

Bow. 
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I.

E-ní-te ex-ultémus Dómi-no, ju-bi-lémus  

De-o sa-lu-tá-ri nostro : pre-occu-pémus fá-ci- em e-jus in  

confessi- óne, et in psalmis ju-bi-lé-mus e- i.   Integrum.  

Quó-ni- am De-us magnus Dómi-nus, et Rex magnus su-per 
 

omnes de-os : quó-ni- am non re-pél-let Dómi-nus ple-bem  

Margaréte 
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su- am, qui- a in ma-nu e-jus sunt omnes fi-nes terre : et  

al-ti-tú-di-nes mónti- um ipse cónspi- cit.   Altera.  

Quó-ni- am ipsí- us est ma-re et ipse et lud, il-cit fe-
 

á-ri-dam funda-vé-runt ma-nus e-jus : ve-ní-te a-do-rémus  

et pro-ci-dámus ante De-um, plo-rémus co-ram Dómi-no 
 

qui fe-cit nos : qui- a ipse est Dómi-nus De-us noster : nos  

autem pópu-lus e-jus et o-ves páscu- e e- jus.   Integrum.  

Hó-di- e si vo-cem e-jus audi- é-ri-tis, obte lí-no- du-
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rá-re corda vestra : si-cut in ex-a-cerba-ti- óne se-cúndum  

di- em tenta-ti- ó-nis in de- to, sér runt vé-ta-tenbi u-
 

me patres vestri : pro-ba-vé-runt et ra pe-órunt dé-vi-  

me- a.   Altera.  

Quadra-gínta annis pró-ximus fu- i ge-ne-ra-ti- ó-ni 
 

hu- ic et di-xi, Semper hi errant corde : ipsi ve-ro non  

cogno-vé-runt vi- as me- as, bus qui- ra i-in  vi rá-ju-
 

me- a : si intro- í-bunt in requi- em me- am.   Integrum.  
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Gló-ri- a Pa-tri et Fí-li- o : et Spi-rí-tu- i Sancto. 
 

Si-cut e-rat in princí-pi- o et nunc et semper : et in  

sé-cu-la se-cu-ló-rum. A-men.   Altera. Integrum.  
 

Hymn.
VIII.

Ir- gi-nis Pro- les * o-pi-féxque Ma-tris, Vir- go  

quem ges-sit pe-pe-rítque virgo : Vírgi-nis fes-tum cá-nimus  

trophé-um, Acci-pe vo-tum. 2.  Hec tu- a vir-go dúpli-ci be-  

á-ta, Sor- te dum ges-tit frá-gi-lem domá-re : Córpo-ris  

sex- um, dómu- it cru-éntum, Córpo-re seclum. 3.  Un-de nec  

V 
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mor-tem nec amí-ca mortis, Se- va pe-ná-rum gé-ne-ra pa-  

véscens : Sángui-ne fu- so mé-ru- it sacrá-tum, Scánde-re ce-  

lum. 4.  Hu- jus obténtu De-us alme nostris, Par- ce jam  

cul-pis ví-ci- a remíttens : Quo ti-bi pu- ri re-sonémus al-  

mum, Pécto-ris hymnum. 5.  Gló- ri- a Pa-tri ge-ni-téque  

Pro-li, Et ti-bi compar utri- úsque semper : Spí-ri-tus al-me  

De-us u-nus omni, Témpo-re secli. A-men.  
 

 

Bow. 
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Psalmus viij. 

Omine Dó̂mi~nus noster : quam 

admirábile est nomen tuum in 

uni~vé̂rsa terra. 

   2. Quóniam eleváta est magnificé̂n-

ti~a tua : sûper celos. 

   3. Ex ore infántium et lacténtium 

perfecísti laudem propter inimí
~̂
cos 

tuos : ut déstruas inimícu~m êt 

ultórem. 

   4. Quóniam vidébo celos tuos ópera 

digitó̂ru~m tuórum : lunam et stellas 

que~  tû fundásti. 

   5. Quid est homo quod mêmo~r es 

ejus : aut fílius hóminis quóniam ví
~̂
-

sitas eum. 

   6. Minuísti eum paulóminus ab 

ángelis, glória et honóre coroná
~̂
sti 

eum : et constituísti eum super ópera 

mánu~ûm tuárum. 

   7. Omnia subjecísti sub pédibus 

ejus, oves et boves u~̂nivérsas : ínsuper 

et pé
~̂
cora campi. 

   8. Vólucres celi et pi~̂sces maris : qui 

perámbulant sé
~̂
mitas maris. 

   9. Dómine Dó̂mi~nus noster : quam 

admirábile est nomen tuum in uni~- 
vé̂rsa terra. 

   Glória Pâtri~ et Fílio : et Spir í
~̂
tui 

Sancto. 

   Sicut erat in princípio et nu~̂nc et 

semper : et in sécula secu~ló̂rum.  

Amen. 
 

 

D 

Bow. 
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Psalmus xviij. 

Eli enárrant gló̂ri~am Dei : et 

ópera mánuum ejus annúncia~t 
f îrmaméntum. 

   2. Dies diéi erú
~̂
ctat verbum : et nox 

nocti índi~cât sciéntiam. 

   3. Non sunt loquéle nêque~  ser-

mónes : quorum non audiántur vo~̂ces 

eórum. 

   4. In omnem terram exívit sônu~s 

eórum : et in fines orbis terre ve~̂rba 

eórum. 

   5. In sole pósuit taberná̂cu~lum 

suum : et ipse tanquam sponsus 

procédens de thá
~̂
lamo suo. 

   6. Exultávit ut gygas ad curré
~̂
ndam 

viam : a summo celo egré
~̂
ssio ejus. 

   7. Et occúrsus ejus usque ad 

su~̂mmum ejus : nec est qui se ab-

scóndat a ca~ló̂re ejus. 

   8. Lex Dómini immaculáta con- 

vé
~̂
rtens ánimas : testimónium Dómini 

fidéle, sapiéntia~m prêstans párvulis. 

   9. Justície Dómini recte letificá
~̂
ntes 

corda : precéptum Dómini lúcidum 

illú
~̂
minans óculos. 

   10. Timor Dómini sanctus pérma-

net in sé̂cu~lum séculi : judícia Dó-

mini vera justificáta i~n sêmetípsa. 

   11. Desiderabília super aurum et 

lápidem preció
~̂
sum multum : et dul-

cióra supe~r mêl et favum. 

   12. Etenim servus tuus custó
~̂
dit ea : 

in custodiéndis illis retribú
~̂
tio multa. 

   13. Delícta quis intélligit ab occúltis 

me~̂is munda me : et ab aliénis parce~ 
sêrvo tuo. 

   14. Si mei non fúerint domináti, 

tunc immaculá
~̂
tus ero : et emundábor 

a de~l í̂cto máximo. 

   15. Et erunt ut compláceant elóquia 

o~̂ris mei : et meditátio cordis mei, in 

conspéctu~ tûo semper. 

   16. Dómine adjú
~̂
tor meus : et re~- 

dé̂mptor meus. 

   Glória Pâtri~ et Fílio : et Spir í
~̂
tui 

Sancto. 

   Sicut erat in princípio et nu~̂nc et 

semper : et in sécula secu~ló̂rum.  

Amen. 

 

 

C 
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        -ris.  

  
Psalmus xxiij. 

Omini est terra et plenitú
~̂
do 

ejus : orbis terrárum et univérsi 

qui hábi~tânt in eo. 

   2. Quia ipse super mária fundá
~̂
vit 

eum : et super flúmina prepa~rá̂vit 

eum. 

   3. Quis ascéndet in mo~̂ntem Dómini 

: aut quis stabit in loco~ sâncto ejus. 

   4. Innocens mánibus et mundo 

corde qui non accépit in vano á̂ni~mam 

suam : nec jurávit in dolo pró
~̂
ximo 

suo. 

   5. Hic accípiet benedictió̂ne~m a Dó-

mino : et misericórdiam a Deo salu~-

tá̂ri suo. 

   6. Hec est generátio queré̂nti~um eum 

: queréntium fácie~m Dêi Jacob. 

   7. Attóllite portas príncipes vestras, 

et elevámini porte e~̂ternáles : et intro-

í
~̂
bit Rex glórie. 

   8. Quis est îste~ Rex glórie : Dómi-

nus fortis et potens, Dóminus po~̂tens 

in prélio. 

   9. Attóllite portas príncipes vestras, 

et elevámini porte e~̂ternáles : et intro-

í
~̂
bit Rex glórie. 

   10. Quis est îste~ Rex glórie : Dómi-

nus virtútum ipse~ êst Rex glórie. 

D 

   ˆ    ˜       ′ 
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   Glória Pâtri~ et Fílio : et Spir í
~̂
tui 

Sancto. 

   Sicut erat in princípio et nu~̂nc et 

semper : et in sécula secu~ló̂rum.  

Amen. 

 

 

 
 

Pater noster (Our Father) and Ave Maria (Hail Mary) silently. 

 

Bow. 
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Lesson 1. 

T hand to us, dearest 

beloved, is the welcome day 

of blessed Margaret the virgin 

and martyr : therefore our church may 

rejoice with great exultation, being 

enlightened by the birthday of such a 

virgin.  A pleasing festival of course 

ought to be made of this virgin and her 

integrity : from which the appearance 

of chastity and the beauty of virtue 

shine forth like a glass.  It is fitting 

therefore that the children of the 

Church celebrate the solemnity of this 

present day devoutly, so that her 

memory having been worthily 

frequented on earth : they may merit 

to feel her patronage in heaven.  We 

therefore, though unfruitful in deed, 

though uninformed in speech, may 

pursue the venerable solemnity of so 

great and so excellent a virgin with due 

praises : whose form of life was in 

discipline, whose passion was an 

example of patience.  But thou, O 

Lord, have mercy upon us. 

 

 

A 
Sit. 

 

Stand. 
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V. Jube Dómine benedícere.                    

 

Lesson 2. 

Nd so Blessed Margaret arose by 

birth at Antioch :  daughter of 

Theodosius, prince of idols.  Who 

when she first came to the age of 

maturity, grew strong in chastity and 

purity of manners : ye hear of the 

Christian soldier with battles, 

triumphs, and miracles, having 

forsaken the ritual of idolatry, the 

saving faith of Christ by thirsting for 

the embrace of affection.  This virgin 

was beautiful in face, but more 

beautiful in faith, she was a virgin not 

only in body but also in mind : who by 

no circumstance of deceit debased her 

affection.  For the blessed virgin was an 

example of the fear of God, decked in 

religion, poured out in remorse, with 

praiseworthy honesty : with singular 

patience.  There was nothing savage in 

the eyes, neither harshness in words, 

nor shamelessness in deeds : nothing 

weak in her gesture, nothing careless in 

her step, nothing insolent in her 

speech, so that the appearance of the 

body itself : was the image of the mind, 

and the figure of honesty.  Bu thou, O 

Lord, have mercy upon us. 

 

A 
Sit. 

 



Matins. 

 

 14 

 

 
 

  V. Jube Dómine benedícere.     

 

Lesson 3. 

Hile the most sacred virgin was 

intent on the humble work of 

guarding the flock of her nurse, a 

certain prefect, Olybrius by name : 

from the Roman senate was passing by 

those parts.  Who, inflicting an edict of 

ferocious torments on the worshippers 

of the orthodox faith, having proceeded 

from Asia to Antioch, wickedly 

persecuted the name of Christ, and 

none of the Christian people having 

been terrified by slaughter, he 

incessantly either oppressed or killed 

the members of Christ.  Who, 

contemplating the excellent beauty of 

this girl, not made up with paint, but 

painted with her own beauty, 

contemplating the allurement of her 

W 
Sit. 

 

Stand. 
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eyes, the captive giveth in to luxury, 

and inflamed by secret stings hasteneth 

to an encounter.  Having sent therefore 

to the attendants, he ordered that she 

be presented before his sight.  The 

citizen of heaven is taken by the 

ministers of the Devil : and with 

wolfish madness, the meek sheep is led 

away, beseechimg God with this prayer, 

Take not away my soul, O God, with 

the wicked.  Shut not up my soul, O 

God, with the sinners.  The governor, 

now with soft strokes, now with 

cutting bites, now multiplying 

promises, searcheth after her name, 

asketh of her lineage, entreateth for 

intimacy, investigateth her religion.  

She, to be sure discloseth her name, 

revealeth her origin, she is detestful of 

shameful allurements, she professeth 

the Christian religion.  To which the 

prefect saith, Then, dost thou call on 

the name of Christ, whom our fathers 

crucified ?  Who answereth, Thy 

fathers have slain him, and therefore 

they have perished : and their wicked 

deeds were our redemption.  But He 

remaineth forever : and of his kingdom 

there shall be no end.  The angry 

prefect forceth her into the darkest 

prison.  In Antioch, he burnt incense 

to the idols, and offered abominable 

sacrifices.   But thou, O Lord, have 

mercy upon us. 

 

3. Resp. 
III.

I-lex-ís-ti * justí- ci- am et o-dís-ti i-ni-
 

qui- tá- tem prop-té-re- a. †Unxit te De- us De- us  

tu- us ó-le- o le- tí- ci- e.   V. Prop- ter  

ve-ri-tá-tem et mansu-e-tú-di- nem et jus-tí- ci- am.  
 

 

Stand. 
 D 

V. 
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Psalmus xliiij. 

Ructávit cor meum ve~̂rbum bo-

num : dico ego ópera~ mêa Regi. 

   2. Lingua mea cá̂la~mus scribe : ve-

lóci~têr scribéntibus. 

   3. Speciósus forma pre fíliis 

hóminum diffúsa est grátia in lá̂bi~is 
tuis : proptérea benedíxit te Deu~s în 

etérnum. 

   4. Accíngere gládio tuo super fe~̂mur 

tuum : pôtentíssime. 

   5. Spécie tua et pulchritú̂di~ne tua : 

inténde próspere procé
~̂
de et regna. 

   6. Propter veritátem et mansuetúdi-

nem e~̂t justíciam : et dedúcet te mir-

abíliter dé
~̂
xtera tua. 

   7. Sagítte tûe~ acúte : pópuli sub te 

cadent in corda inimi~có̂rum regis. 

   8. Sedes tua Deus in sé̂cu~lum sé-

culi : virga directiónis virga~ rêgni tui. 

   9. Dilexísti justíciam et odísti ini~̂-
quitátem : proptérea unxit te Deus 

Deus tuus óleo letície pre consó
~̂
rtibus 

tuis. 

   10. Myrrha et gutta et cásia a ves-

timé
~̂
ntis tuis : a dómibus ebúrneis ex 

quibus delectavérunt te fílie regum in 

E 

   ˆ     ′    ˆ     ′ 
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ho~nó̂re tuo. 

   11. Astitit regína a de~̂xtris tuis : in 

vestítu deauráto circúndata va~r îetáte. 

   12. Audi fília et vide et inclína au~̂ -

rem tuam : et oblivíscere pópulum 

tuum, et domu~m pâtris tui. 

   13. Et concupíscet rex decó
~̂
rem tu-

um : quóniam ipse est Dóminus Deus 

tuus et ado~rá̂bunt eum. 

   14. Et fílie Tyri i~̂n munéribus : vul-

tum tuum deprecabúntur omnes dí
~̂
vi-

tes plebis. 

   15. Omnis glória ejus fílie regis ab 

intus in f í̂mbri~is áureis : circuma-

mícta va~r îetátibus. 

   16. Adducéntur regi vírgine~̂s post 

eam : próxime ejus affe~ré̂ntur tibi. 

   17. Afferéntur in letícia et exulta~̂ti-
óne : adducéntur i~n têmplum regis. 

   18. Pro pátribus tuis nati sunt t i~̂bi 

fílii :  constítues eos príncipes supe~r 
ômnem terram. 

   19. Mémores erunt nóminis tu~̂i Dó-

mine : in omni generatióne et gene~-
râtiónem. 

   20. Proptérea pópuli confitebúntur 

tibi i~̂n etérnum : et in sé
~̂
culum séculi. 

   Glória Pâtri~ et Fílio : et Spir í
~̂
tui 

Sancto. 

   Sicut erat in princípio et nu~̂nc et 

semper : et in sécula secu~ló̂rum.  

Amen. 
 

 

 

  
Ps. xlv. 

Eus noster refúgiu~̂m et virtus : 

adjútor in tribulatiónibus que 

invené
~̂
runt nos nimis. 

   2. Proptérea non timébimus dum 

turbá̂bi~tur terra : et transferéntur 

monte~s în cor maris. 

   3. Sonuérunt et turbáte sunt âque~  

eórum : conturbáti sunt montes in 

fortitú
~̂
dine ejus. 

   4. Flúminis ímpetus letíficat civit- 

D 

   ˆ     ′    ˆ     ′ 
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á
~̂
tem Dei : sanctificávit tabernáculum 

su~̂um Altíssimus. 

   5. Deus in médio ejus non co~̂m-

movébitur : adjuvábit eam Deus ma~̂ne 

dilúculo. 

   6. Conturbáte sunt gentes et in-

cliná̂ta~ sunt regna : dedit vocem suam 

mo~̂ta est terra. 

   7. Dóminus virtú̂tu~m nobíscum : 

suscéptor noste~r Dêus Jacob. 

   8. Veníte et vidéte ó̂pe~ra Dómini : que 

pósuit prodígia~ sûper terram. 

   9. Auferens bella usque ad f i~̂nem 

terre : arcum cónteret et confrínget 

arma, et scuta co~mbú̂ret igni. 

   10. Vacáte et vidéte quóniam êgo~ 

sum Deus : exaltábor in géntibus et 

exaltá
~̂
bor in terra. 

   11. Dóminus virtú̂tu~m nobíscum : 

suscéptor noste~r Dêus Jacob. 

   Glória Pâtri~ et Fílio : et Spir í
~̂
tui 

Sancto. 

   Sicut erat in princípio et nu~̂nc et 

semper : et in sécula secu~ló̂rum.  

Amen. 

 

 

 

 
                                                   -mis.  

  
Psalmus lxxxvj. 

Undaménta † ejus in mó̂nti~bus 

sanctis : díligit Dóminus portas 

Syon super ómnia taberná
~̂
cula Jacob. 

   2. Gloriósa d îcta~ sunt de te : c í
~̂
vitas 

Dei. 

   3. Memor ero Raab et Ba~̂bylónis : 

F 

   ˜     ′ 
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sci~é̂ntibus me. 

   4. Ecce alienígene et Tyrus et pó-

pulu~̂s Ethýopum : hii fu~ é̂runt illic. 

   5. Nunquid Syon dicet, Homo et 

homo natus e~̂st in ea : et ipse fundávit 

e~̂am Altíssimus. 

   6. Dóminus narrábit in scriptúris po~̂

pulórum : et príncipum horum qui 

fué
~̂
runt in ea. 

   7. S îcu~t letántium : ómnium habi-

tá
~̂
tio in te. 

   Glória Pâtri~ et Fílio : et Spir í
~̂
tui 

Sancto. 

   Sicut erat in princípio et nu~̂nc et 

semper : et in sécula secu~ló̂rum.  

Amen. 
 

 

 
Pater noster (Our Father) and Ave Maria (Hail Mary)  silently. 

 
 

  V. Jube Dómine benedícere.   

 

Lesson 4. 

He next day, sitting in front of 

the tribunal, he ordereth the holy 

virgin to be summoned, exhorting her 

to reject the faith of Christ, to worship 

his gods, to bend to his embraces : 

proposing in the midst, either to 

consent for the prize of life, or the 

punishment of death for contempt.  

But the power of love conquereth the 

matter of fear, and doth not conceive 

T 
Sit. 

 

Bow. 
 

Bow. 
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the fear of dying while it aspireth to 

the sight of Christ alone.  The Blessed 

Virgin therefore answering, said, In 

none of these do I agree with thee.  

For Christ is the true God and Lord of 

all.  But thy gods : are deaf idols and 

dumb, and are false and deceitful.  I 

shall deliver up my body : that I may 

rest with the righteous virgins.  Christ 

hath delivered himself up to death for 

us.  I doubt not that I shall die for him 

: who raiseth the dead, and who shall 

supply the treasures of an unfailing 

time.  But thou, O Lord, have mercy 

upon us. 

 

4. Resp.
VII.

Ec est virgo * sá- pi- ens quam Dó- mi- nus  

vi- gi-lán- tem in- vé- nit que accép-tis lampá-di-  

bus sumpsit se- cum ó- le- um. †Et ve-ni- én-te 
 

Dómi- no intro- í- vit cum e- o ad  

núpti- as.   V. Invén- ta u-na marga-rí- ta de-  

dit ómni- a am. e-vit rá-pa-comet a su-  

†Et ve-ni- én-te. 
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  V. Jube Dómine benedícere.   

 

Lesson 5. 

Aving heard this, the prefect, 

moved with the gall of bitterness, 

said to his ministers, Tear her flesh 

with the most terrible scourges, and 

expose the insides as far as the heart to 

avenge the blasphemy of our gods.  

The virgin, therefore, stripped of 

garments, but clothed with the 

breastplate of faith, they hung in the 

air, and beat with the most slender rods 

: lifting up her eyes to heaven and 

saying, Lord Jesus Christ, In thee have 

I put my trust, let me never be put to 

confusion : neither let mine enemies 

triumph over me.  To be sure as she 

continued in prayer : the questioners 

struck her tender body.  And the blood 

ran with such an outpouring : that 

those standing by might weep, having 

compassion even on the persecutors.  

But when her flesh was already falling 

in small pieces as the executioners were 

continuing, Olybrius said, Consult 

thyself, Margaret : and forsake this 

superstitious sect, and worship the 

mighty gods, lest thou lose even what 

remaineth of the present life.  The 

bride of Christ answered, Thou doest 

the works of thy father Satan.  But I 

hear thee not : nor do I worship thy 

deaf and dumb gods made by the hands 

of men, but I glorify and worship my 

Lord Jesus Christ, maker and ruler of 

all.  For he created all things out of 

nothing.  He illuminated the sky with 

the rays of the sun : and painted it with 

the varied courses of the stars.  That 

true God of God, made man for men, 

wiped away the sin of the world by the 

outpouring of his own blood : and the 

Righteous, dying for the unrighteous, 

having trodden down death with 

authority, on the third day raised 

himself from the dead : and having 

paid the price which was necessary for 

the expiation of our crimes, he made us 

co-worshippers and lovers of his 

Father's glory.  Which having heard, 

With the sharpest hooks being 

brought, saith the prefect : let the 

surviving flesh of the sacrilegous one be 

torn asunder.  As soon as his 

commands are fulfilled : and the 

innermost bowels are uncovered, the 

offering of Christ is sacrificed.  But 

thou, O Lord, have mercy upon us. 

H 
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V.   Jube Dómine benedicere.    

 

Lesson 6.

He prefect therefore, seeing that 

he might avail nothing until he 

might devise exquisite torments by 

which he might slay her, shutteth up 

the holy virgin in the hidden places of 

the prison : but the brightness of the 

heavenly darkness shineth forth.  And 

while she was bound in the chains of 

prison, a certain most Christian man, 

Theophilus by name, and the nurse of 

T 
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the blessed virgin, ministering bread 

and water to her in prison, looked 

through the window, and wrote down 

her prayers, and all that happened to 

her they diligently considered in the 

fear of God.  And so the holy virgin, 

surrounded by the ramparts of the 

prison : bending her knees, with an 

eager countenance prayed to the Lord, 

I thank thee, O Lord Jesus Christ, who 

always aidest me in dangers, who 

helpest me in punishments : and 

whatever the minister of iniquity hath 

heaped up for punishment, thy 

compassion, O Lord, changeth into 

glory.  Command, therefore, O Lord, 

that the enemy which attacketh me 

secretly, may appear before me with a 

visible form : so that I might contend 

with him face to face, and might obtain 

a triumph for thee when I overcome.  

And so rising from prayer she beheld a 

terrifying dragon : who with upraised 

head, with the jaws of the throat 

opened, with frightful hissing and 

rattling of scales struck the greatest fear 

in the virgin.  And now when being 

almost devoured by the bestial jaws : 

the banner of the cross of the Lord 

being set before, the foul serpent 

cracked in the middle.  At the same 

time, looking up on the left side, she 

saw an Ethiopian, blackened with soot, 

having his hands tied to his knees : 

who, with her hands implanted in his 

hair, she subdued with her feet, he 

crying out and saying, Spare me, O 

handmaiden of God : thy tears burn 

me, and thy prayers torment me.  

Seeing him, the blessed virgin prayed 

and said, I praise and glorify thy name, 

O Lord Jesus Christ : the true Victory 

of those conquering, by whom I have 

despised the world, and, having been 

appointed in the fragile sex, have 

overcome the treachery of the crafty 

Tempter.  And when she had said 

these and many other things, suddenly 

a light shone in the prison, and the 

cross of Christ was seen stretched out 

all the way to heaven, and a dove sat 

upon it : and said, Blessed art thou, 

virgin Margaret : the holy gates of 

paradise await thee.  She, giving thanks 

to God, having discovered the nature of 

the Devil, and laying forth the deceits 

of the Tempter, said unto him, 

Begone, Satan, thou deceiver of souls : 

and the earth gaping open received 

him.  But thou, O Lord, have mercy 

upon us. 
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Psalmus xcv. 

Antáte Dómino † cá̂nti~cum 

novum : cantáte Dómino~ ômnis 

terra. 

   2. Cantáte Dómino et benedícite 

nó̂mi~ni ejus : annunciáte de die in 

diem salu~tá̂re ejus. 

   3. Annunciáte inter gentes gló̂ri~am 

ejus : in ómnibus pópulis mirabí
~̂
lia 

ejus. 

   4. Quóniam magnus Dóminus et 

laudá̂bi~lis nimis : terríbilis est supe~r 
ômnes deos. 

   5. Quóniam omnes dii géntiu~̂m de-

mónia : Dóminus aute~m cêlos fecit. 

   6. Conféssio et pulchritúdo in con-

spé
~̂
ctu ejus : sanctimónia et magnifi-

céntia in sanctificati~ó̂ne ejus. 

   7. Afférte Dómino pátrie géntium 

afférte Dómino glóriam e~̂t honórem : 

afférte Dómino glóriam nó
~̂
mini ejus. 

   8. Tóllite hóstias et introíte in á̂tri~a 
ejus : adoráte Dóminum in átrio~ 

sâncto ejus. 

   9. Commoveátur a fácie ejus uni- 

vé
~̂
rsa terra : dícite in géntibus quia 

Dómi~nûs regnávit. 

   10. Etenim corréxit orbem terre qui 

non co~̂mmovébitur : judicábit pópu-

los i~n êquitáte. 

   11. Leténtur celi et exú
~̂
ltet terra : 

commoveátur mare et plenitúdo ejus, 

gaudébunt campi et ómnia~ quê in eis 

sunt. 

   12. Tunc exultábunt ómnia ligna 
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silvárum a fá̂ci~e Dómini : quia venit, 

quóniam venit judi~cá̂re terram. 

   13. Judicábit orbem terre in e~̂qui-

táte : et pópulos in veri~tá̂te sua. 

   Glória Pâtri~ et Fílio : et Spir í
~̂
tui 

Sancto. 

   Sicut erat in princípio et nu~̂nc et 

semper : et in sécula secu~ló̂rum.  

Amen. 

 

 

 

  
Psalmus xcvj. 

Ominus regnávit exú
~̂
ltet terra : 

leténtur í
~̂
nsule multe. 

   2. Nubes et calígo in circú̂i~tu ejus : 

justícia et judícium corréctio~ sêdis 

ejus. 

   3. Ignis ante í̂psu~m precédet : et 

inflammábit in circúitu ini~mí̂cos ejus. 

   4. Alluxérunt fúlgura ejus o~̂rbi ter-

re : vidit et commó
~̂
ta est terra. 

   5. Montes sicut cera fluxérunt a fá̂-

ci~e Dómini : a fácie Dómini~ ômnis 

terra. 

   6. Annunciavérunt celi just í̂ci~am 

ejus : et vidérunt omnes pópuli gló
~̂
-

riam ejus. 

   7. Confundántur omnes qui adó̂ra~nt 

sculptília : et qui gloriántur in simu~-

lá̂chris suis. 

   8. Adoráte eum omnes á̂nge~li ejus : 

audívit et letá
~̂
ta est Syon. 

   9. Et exultavérunt f í̂li~e Jude : 

propter judícia~ tûa Dómine. 

   10. Quóniam tu Dóminus altís-

simus super o~̂mnem terram : nimis 

exaltátus es supe~r ômnes deos. 

   11. Qui dilígitis Dóminum o- 
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dí
~̂
te malum : custódit Dóminus áni-

mas sanctórum suórum de manu 

peccatóris libe~rá̂bit eos. 

   12. Lux ôrta~ est justo : et rectis 

co~̂rde letícia. 

   13. Letámini jûsti~ in Dómino : et 

confitémini memórie sanctificati~ó̂nis 

ejus. 

   Glória Pâtri~ et Fílio : et Spir í
~̂
tui 

Sancto. 

   Sicut erat in princípio et nu~̂nc et 

semper : et in sécula secu~ló̂rum.  

Amen. 

 

 

 
                                                                         -te. 

  
Psalmus xcvij. 

Antáte Dómino cá̂nti~cum no-

vum : quia mirabí
~̂
lia fecit. 

   2. Salvávit sibi dé̂xte~ra e-jus : et 

bráchiu~m sânctum ejus. 

   3. Notum fecit Dóminus salutá
~̂
re 

suum : in conspéctu géntium revelávit 

justí
~̂
ciam suam. 

   4. Recordátus est misericórdie sue 

et veritá
~̂
tis sue : dó

~̂
mui Israel. 

   5. Vidérunt omnes términi terre 

salutáre De~̂i nostri : jubiláte Deo om-

nis terra, cantáte et exultá
~̂
te et 

psállite. 

   6. Psállite Dómino in cýthara, in 

cýthara et vo~̂ce psalmi : in tubis 

ductílibus et voce~ tûbe córnee. 

   7. Jubiláte in conspéctu re~̂gis Dó-

mini : moveátur mare et plenitúdo 

ejus, orbis terrárum et qui hábi~tânt in 

eo. 

   8. Flúmina plau~̂ dent manu : simul 

montes exultábunt a conspéctu Dó-
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mini, quóniam venit judi~cá̂re terram. 

   9. Judicábit orbem terrárum i~̂n jus-

tícia : et pópulos i~n êquitáte. 

   Glória Pâtri~ et Fílio : et Spir í
~̂
tui 

Sancto. 

   Sicut erat in princípio et nu~̂nc et 

semper : et in sécula secu~ló̂rum.  

Amen. 
 

 
 

Pater noster (Our Father) and Ave Maria (Hail Mary)  silently. 

 

 V.  Jube Dómine benedícere.   

 

Lesson 7. 

N the morrow, with the sun 

returning to the earth and 

restoring the day, she was presented to 

the tribunal of the abominable judge : 

who advanced with this speech, Having 

been brought to the point of death, 

now or later, sacrifice to the gods, lest 

thou lose the most gracious flower of 

thy youth.  The blessed virgin 

answered, I worship God, the Creator 

of heaven and earth, and I desire with 

all my heart to please only him : I 

despise thy deaf and dumb idols with 

all my heart.  At this the prefect, 

seething with rage,  said to the 

ministers, Apply burning lamps around 

her sides, that by the burning flesh she 

may learn not to blaspheme the gods.  

The victim of Christ is burned by 

visible flames for an odour of sweetness 

O 
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: but is cooled by the invisible dew of 

the Holy Ghost.  And because by the 

strength of her constancy she slighted 

the fervor of the fire, she hastened to 

the freshness of the punishment.  A 

cask is brought, therefore, filled with 

water : into which she is submerged, 

with hands and feet bound, so that she 

might be doomed by a most dreadful 

death, having been drowned by the 

water.  But in the midst of the waves 

she poureth out these prayers to God.  

Break open, O Lord, my bonds : and I 

will offer to thee the sacrifice of 

thanksgiving, and sanctify this water by 

your blessing, that it may become to 

me a fountain of baptism for the 

forgiveness of sins, that those standing 

by may know and believe that thou art 

the only God, blessed for ever.  When 

the prayer was finished there was a 

great earthquake, and a dove flew down 

from the height of heaven, bearing a 

golden crown in its mouth : and sat on 

the head of the blessed virgin.  Then 

her hands and feet were loosed, and she 

came out of the water praising and 

blessing God.  A voice also was heard 

from the heavenly thrones through the 

lofty spaces of the air, Be ye constantly 

resolved, Margaret : because the whole 

choir of the saints looketh forward to 

thy coming.  Now the people standing 

by seeing an earthquake, and hearing a 

voice, cried out with one voice, Great is 

the God of the Christians.  At the 

same hour five thousand men believed 

in the Lord : not including women and 

children.  Which being led by order of 

the prefect into the city of Aurelia : 

being baptized with their own blood, 

received the capital sentence for the 

name of Christ, in the plain which is 

called Lymeth.  But thou, O Lord, 

have mercy upon us. 

 



Matins. 

 

  30 

 
 

 V.   Jube Dómine benedicere.     

 

Lesson 8. 

Fter this the prefect, looking out 

upon the invincible faith of the 

martyr of Christ : ordered that she be 

punished with a capital sentence.  She 

therefore having been led out of the 

city to the place in which culprits were 

punished by the executioner, Malco by 

name : she asketh a space for prayer to 

be granted unto her.  And with bended 

knees : she sendeth these humble 

prayers unto God, Most High 

Redeemer of the ages, I give thanks in 

heart and mouth to thee, who hast 

drawn me away from the chaos of this 

world : and hast led me to this glory 

with an unpolluted body.  Look then, 

most pious Father, upon my 

supplication, and grant, that any one 

supplicating, who hath manfully 

endured for the confession of your 

name, shall write or read, or shall make 

a memorial of me, shall merit pardon 

of his sins, and in the future shall 

receive an unfailing crown.  

Henceforth, unto him who shall call 

upon me in a severe test : let thy 

protection, O Lord, be upon him, 

delivering him out of the hands of the 

oppressor.  Indeed, whoever shall 

dedicate a basilica unto thee in honour 

of my name, or who shall minister to 

me according to the lights of his 
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righteous labour : may obtain whatever 

he may ask for the benefit of his 

salvation.  And if in the house of 

whomsoever, calling upon me, a 

pregnant woman laboureth during 

childbirth : let her be delivered from 

the imminent danger.  Let the infant 

also, discharged from the womb, gain 

possession of the light of this world, 

without any harm to his members.  But 

thou, O Lord, have mercy upon us. 

 

 

V.   Jube Dómine benedícere.   

                         
 

Lesson 9. 

Nd when the prayer was ended, 

there was a great thunder : and a 

dove sent from the throne of the starry 

sky touched her, saying, Blessed are 

thou, Margaret, bride of Christ, who 

pleadeth the causes of the unfortunate : 

and recall them to thy remembance.  

Behold, what thou hast asked and what 

thou hast not asked : hast been granted 

unto thee even to the end of the world.  

Come therefore to the rest of the 

heavenly country, because it is enough 
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that thou hast contended thus far.  

Now thou hast the rewards of 

everlasting recompense : that, joined 

together with the chorus of virgins, 

thou mayest reign with Christ for ever.  

But the people who were standing by, 

terrified by the shaking of the thunder 

: fell to the ground as though dead.  At 

last, the virgin of Christ standing up 

ordered the executioner to fulfill the 

commands of the prefect.  Who, seeing 

the greatest power of God about the 

virgin : refused, saying, Far be it from 

me that I shouldst kill thee with 

virulent hands.  To whom the virgin 

answered, If thou do not this not, thou 

shalt not be able to have a part with 

me.  But he, being made to tremble, 

said, Lord, lay not this sin to my 

charge.  And with the sword he cut off 

her head.  Which, falling at the feet of 

the virgin, she immediately gave up the 

ghost.  But the dove, leaping forth 

from the glorious body of the blessed 

virgin, being seen by all, entered into 

the hidden angelic ministry.  Now a 

certain Christian man, Theophimus by 

name, took her body and laid it with 

spices in a sepulchre : which he had 

obtained for a price in the city of 

Antioch in the house of the matron 

Sinclecia.  Which Theophimus had 

constantly served the blessed virgin in 

the prison.  At the tomb of the holy 

virgin a crowd of people flock together 

: wondering at the virtues and the 

grace of healing.  Blessed Margaret, 

therefore : having  an unharmed seal of 

chastity, and having completed the 

course of her life, merited the glorious 

triumph of martyrdom, when, having 

been pierced with a sword, preferred to 

shed purple blood, than to lose her 

precious chastity.  Having been 

consummated on the thirteenth of the 

Kalends of August, under Olybrio the 

prefect, in the city of Antioch, with the 

palm of virginity and the crown of 

martyrdom, she was going forth to 

possess the rewards of heaven : and 

with the one hundred and forty four 

thousand, singing a virginal melody, 

she proceeded to the Lord : to whom 

be praise and honour, and dominion, 

through never-ending ages of ages, 

amen.  But thou, O Lord, have mercy 

upon us. 
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 Canticum Ambrosii et Augustini in baptismo ejusdem Augustini editum. 

Cant.
IV.

E De-um laudá- mus : * te Dómi-num confi-té-mur. 
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Te e-térnum Patrem : omnis terra ve-ne-rá- tur. Ti-bi om-  

nes ánge- li : ti-bi ce-li et u-ni-vérse po-testá- tes. Ti-bi  

ché-ru-bin et sé-raphin : incessá-bi-li vo-ce clá-pro mant.  

Sanctus. Sanctus. Sanctus. Dómi-nus De-us Sá-ba- oth.  

Ple-ni sunt ce-li et terra : ma-jestá-tis gló-ri- e tu- e. Te  

gló-ri- ó-sus a-posto-ló-rum cho- rus. Te prophe-tá-rum lau-  

dá-bi-lis núme-rus. Te márty-rum candi- dat lautus : dá-  

ex-érci- tus. Te per orbem terrá-rum sancta tur té-fi-con  

ecclé-si- a. Pa-trem imménse ma-jestá- tis. Ve-ne-rán-  
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dum tu-um ve-rum : et ú-ni-cum Fí-li- um. Sanctum quoque  

Pa-rá-cly-tum Spí-ri- tum. Tu Rex gló- ri- e Christe. Tu Pa-  

tris sempi-térnus es Fí-li- us. Tu ad li-be-rándum susceptú-  

rus hómi-nem : non horru- ís-ti Vírgi-nis ú-te-rum. Tu de-víc-  

to mortis a-cú-le- o : a-pe-ru- ís-ti cre-dénti-bus regna ce-
 

ló-rum. Tu ad déxte-ram De- i se-des : in gló- ri- a Pa-tris.  

Ju-dex cré-de-ris es-se ventú-rus. Te ergo qué-sumus fámu-  

lis tu- is súbve-ni : quos pre-ci- ó-so sángui-ne re-demís-ti.  

E-térna fac cum sanctis tu- is :  in gló-ri- a nume-rá- ri. 
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Salvum fac pópu-lum tu-um Dómi-ne et bé-ne-dic  he-  

re-di- tá-ti tu- e. Et re-ge e-os : et extólle il-los us-
 

que in e-tér-num. Per síngu-los di- es : be-ne-dí-cimus te.  

Et laudámus nomen tu-um in sé-cu- lum : et in sé-cu-lum 
 

sé-cu-li. Digná-re Dómi-ne di- e isto : si-ne pec to cá-  

nos custo-dí-re. Mi-se-ré-re nostri Dómi-ne : mi-se-ré-re  

nostri. Fi- at mi-se-ri-córdi- a tu- a Dómi-ne su-per nos :  

quemádmodum spe-rá-vimus in te. In te ne mi-Dó spe-
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rá- vi : non confúndar in e-tér- num.  
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Psalmus xcij. 

Ominus regnávit decó̂- 

re~m indútus est : indútus est 

Dóminus fortitúdine~m êt 

precínxit se. 

   2. Etenim firmávit o~̂rbem terre : qui 

no~n cômmovébitur. 

   3. Paráta sedes tu~̂a ex tunc : a sé
~̂
-

culo tu es. 

   4. Elevavérunt flú̂mi~na Dómine : 

elevavérunt flúmina~ vôcem suam. 

   5. Elevavérunt flúmina flu~̂ctus suos : 

a vócibus aquárum multárum. 

   6. Mirábiles elatió
~̂
nes maris : 

mirábilis i~n âltis Dóminus. 

   7. Testimónia tua credibília fâcta~ 
sunt nimis : domum tuam decet sanc-

titúdo Dómine, in longitúdi~nêm 

diérum. 

   Glória Pâtri~ et Fílio : et Spir í
~̂
tui 

Sancto. 

   Sicut erat in princípio et nu~̂nc et 

semper : et in sécula secu~ló̂rum.  

Amen. 
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Psalmus xcix. 

Ubiláte Deo o~̂mnis terra : servíte 

Dómino~ în letícia. 

    2. Introíte in conspé
~̂
ctu ejus : in 

exu~ltâtióne. 

   3. Scitóte quóniam Dóminus 

îpse~ est Deus : ipse fecit no~s êt non 

ipsi nos. 

   4. Pópulus ejus et oves páscue ejus, 

introíte portas ejus in confe~̂ssióne : 

átria ejus in hymnis confité
~̂
mini illi. 

   5. Laudáte nomen ejus quóniam 

suávis est Dóminus, in etérnum 

misericó̂rdi~a ejus : et usque in gene-

ratióne et generatiónem vé
~̂
ritas ejus. 

   Glória Pâtri~ et Fílio : et Spir í
~̂
tui 

Sancto. 

   Sicut erat in princípio et nu~̂nc et 

semper : et in sécula secu~ló̂rum.  

Amen.

 

 

  
Psalmus lxij. 

Eus De~̂us meus : ad te de~ 
lûce vígilo. 

   2. Sitívit in te á̂ni~ma mea : quam 

multiplícite~r tibi câro mea. 

   3. In terra desérta ínvia et inaquósa, 

sic in sancto appá̂ru~i tibi : ut vidérem 

virtútem tuam et gló
~̂
riam tuam. 

   4. Quóniam mélior est misericórdia 

tua su~̂per vitas : lábia me~̂a laudábunt 

te. 

   5. Sic benedícam te in vi~̂ta mea : et 

in nómine tuo levábo~ mânus meas. 

  6. Sicut ádipe et pinguédine reple-

átur á̂ni~ma mea : et lábiis exultatiónis 

laudá
~̂
bit os meum. 

   7. Sic memor fui tui super stratum 

meum, in matutínis meditá
~̂
bor in te : 

quia fuísti a~djú̂tor meus. 

J 
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   8. Et in velaménto alárum tuárum 

exultábo, adhésit ánima me~̂a post te :  

me suscépit dé
~̂
xtera tua. 

   9. Ipsi vero in vanum quesiérunt á̂-

ni~mam meam : introíbunt in inferióra 

terre, tradéntur in manus gládii partes 

vú
~̂
lpium erunt. 

   10. Rex vero letábitur in Deo, 

laudabúntur omnes qui jûra~nt in eo : 

quia obstrúctum est os loquénti~ûm 

iníqua. 

 

Psalmus lxvj. 

Eus misereátur nostri et benedí
~̂

cat nobis : illúminet vultum 

suum super nos, et misere~á̂tur nostri. 

   2. Ut cognoscámus in terra vi~̂-am 

tuam : in ómnibus géntibus salu~tá̂re 

tuum. 

   3. Confiteántur tibi pó̂pu~li Deus : 

confiteántur tibi pó
~̂
puli omnes. 

   4. Leténtur et exúltent gentes, 

quóniam júdicas pópulos in e~̂quitáte : 

et gentes i~n té̂rra dírigis. 

   5. Confiteántur tibi pópuli Deus, 

confiteántur tibi pó̂pu~li omnes : terra 

dedi~t frûctum suum. 

   6. Benedícat nos Deus Deus noster, 

benedí̂ca~t nos Deus : et métuant eum 

omne~s f înes terre. 

   Glória Pâtri~ et Fílio : et Spir í
~̂
tui 

Sancto. 

   Sicut erat in princípio et nu~̂nc et 

semper : et in sécula secu~ló̂rum.  

Amen. 
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Daniel. iij. Canticum iij. puerorum.

Enedícite ómnia ópera Dó̂mi~ni 

Dómino : laudáte et superexal-

táte e~̂um in sécula. 

   2. Benedícite ángeli Dó̂mi~ni Dómi-

no : benedícite~ cêli Dómino. 

   3. Benedícite aque omnes que super 

cêlo~s sunt Dómino : benedícite om-

nes virtútes Dó
~̂
mini Dómino. 

   4. Benedícite sol et lu~̂na Dómino : 

benedícite stelle~ cêli Dómino. 

   5. Benedícite ymber e~̂t ros Dómino : 

benedícite omnes spíritu~s Dêi 

Dómino. 

   6. Benedícite ignis et e~̂stus Dómino : 

benedícite frigus e~t êstus Dómino. 

   7. Benedícite rores et pruí
~̂
na Dó-

mino : benedícite gelu e~t frîgus 

Dómino. 

   8. Benedícite glácies et ni~̂ves Dó-

mino : benedícite noctes e~t dîes 

Dómino. 

   9. Benedícite lux et té̂ne~bre Dó-

mino : benedícite fúlgura e~t nûbes 

Dómino. 

   10. Benedícat te~̂rra Dómino : laudet 

et superexáltet e~̂um in sécula. 

   11. Benedícite montes et co~̂lles 

Dómino : benedícite univérsa ger-

minántia i~n têrra Dómino. 

   12. Benedícite fo~̂ntes Dómino : 

benedícite mária et flú
~̂
mina Dómino. 

   13. Benedícite cete et ómnia que 

movéntur in a~̂quis Dómino : bene-

dícite omnes vólucre~s cêli Dómino. 

   14. Benedícite omnes béstie et pé̂-

co~ra Dómino : benedícite fílii hó
~̂
-

minum Dómino. 

   15. Benedícat Îsra~el Dómino : lau-

det et superexáltet e~̂um in sécula. 

   16. Benedícite sacerdótes Dó̂mi~ni 

Dómino : benedícite servi Dó
~̂
mini 

Dómino. 

   17. Benedícite spíritus et ánime 

justó
~̂
rum Dómino : benedícite sancti 

et húmile~s có̂rde Dómino. 

   18. Benedícite Ananía Azaría Mí̂sa~el 

Dómino : laudáte et superexaltáte e~̂-
um in sécula. 

   19. Benedicámus Patrem et Fílium 

cum Sa~̂ncto Spíritu : laudémus et 

superexaltémus e~̂um in sécula. 

   20. Benedíctus es Dómine in fir-

mamé
~̂
nto celi : et laudábilis et glo-

riósus et superexaltá
~̂
tus in sécula. 
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Psalmus cxlviij. 

Audáte Dóminu~̂m de celis : 

laudáte eu~m în excélsis. 

   2. Laudáte eum omnes á̂nge~li ejus : 

laudáte eum omnes vi~rtú̂tes ejus. 

   3. Laudáte eum so~̂l et luna : laudáte 

eum omnes ste~̂lle et lumen. 

   4. Laudáte eum cêli~ celórum : et 

aque omnes que super celos sunt, 

laude~nt nômen Dómini. 

   5. Quia ipse dîxi~t et facta sunt : ipse 

mandávi~t êt creáta sunt. 

   6. Státuit ea in séculum et in 

sé̂cu~lum séculi : precéptum pósuit et 

no~n prêteríbit. 

   7. Laudáte Dóminu~̂m de terra : 

dracónes et o~̂mnes abýssi. 

   8. Ignis grando nix glácies spíritus 

pro~̂cellárum : que fáciu~nt vêrbum 

ejus. 

   9. Montes et o~̂mnes colles : ligna 

fructífera e~t ômnes cedri. 

   10. Béstie et univé
~̂
rsa pécora : 

serpéntes et vólu~crês pennáte. 

   11. Reges terre et o~̂mnes pópuli : 

príncipes et omnes jú
~̂
dices terre. 

   12. Júvenes et vírgines senes cum 

junióribus laudent no~̂men Dómini : 

quia exaltátum est nomen e~̂jus solíus. 

   13. Conféssio ejus super cêlu~m et 

terram : et exaltávit cornu pó
~̂
puli sui. 

   14. Hymnus ómnibus sa~̂nctis ejus : 

fíliis Israel pópulo appropi~nquánti 

sibi. 
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Psalmus cxlix. 

Antáte Dómino cá̂nti~cum no-

vum : laus ejus in ecclési~â 

sanctórum. 

   2. Letétur Israel in eo qui fe~̂cit eum : 

et fílii Syon exúltent i~n rêge suo. 

   3. Laudent nomen êju~s in choro : 

in týmpano et psaltério~ psâllant ei. 

   4. Quia beneplácitum est Dómino 

in pó̂pu~lo suo : et exaltávit mansuéto~s 

în salútem. 

   5. Exultábunt sâncti~ in glória : 

letabúntur in cubí
~̂
libus suis. 

   6. Exultatiónes Dei in gútture~̂ eó-

rum : et gládii ancípites in máni~bûs 

eórum. 

   7. Ad faciéndam vindíctam in na~̂-
tiónibus : increpatió

~̂
nes in pópulis. 

   8. Ad alligándos reges eórum i~̂n 

compédibus : et nóbiles eórum in 

má
~̂
nicis férreis. 

   9. Ut fáciant in eis judíciu~̂m con-

scríptum : glória hec est ómnibu~s 

sânctis ejus. 

 

Psalmus cl. 

Audáte Dóminum in sa~̂nctis ejus : 

laudáte eum in firmaménto 

vi~rtú̂tis ejus. 

   2. Laudáte eum in virtú̂ti~bus ejus : 

laudáte eum secúndum multitúdinem 

magnitú
~̂
dinis ejus. 

   3. Laudáte eum in so~̂no tube : 

laudáte eum in psaltéri~ô et cýthara. 

   4. Laudáte eum in týmpano~̂ et 

choro : laudáte eum in co~̂rdis et 

órgano. 

   5. Laudáte eum in cýmbalis 

benesonántibus, laudáte eum in cým-

balis jubila~̂tiónis : omnis spíritu~s laû-

det Dóminum. 

   Glória Pâtri~ et Fílio : et Spir í
~̂
tui 

Sancto. 

   Sicut erat in princípio et nu~̂nc et 

semper : et in sécula secu~ló̂rum.  

Amen. 
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Canticum Zacharie.  Luce. j. 68. 

Enedíctus Dóminus De~̂us Israel : 

quia visitávit et fecit redemp-

tióne~m plêbis sue. 

   2. Et eréxit cornu salú
~̂
tis nobis : in 

domo David pú
~̂
eri sui. 

   3. Sicut locútus est per o~̂s sanc-

tórum : qui a século sunt prophe~tá̂
rum ejus. 

   4. Salútem ex inimí
~̂
cis nostris : et 

de manu ómniu~m quî odérunt nos. 

   5. Ad faciéndam misericórdiam cum 

pá̂tri~bus nostris : et memorári tes-

taménti~ sûi sancti. 

   6. Jusjurándum quod jurávit ad 

Abraham pa~̂trem nostrum : datú
~̂
rum 

se nobis. 

   7. Ut sine timóre de manu ini-

micórum nostrórum li~̂beráti : servi~á̂
mus illi. 

   8. In sanctitáte et justícia co~̂ram 

ipso : ómnibus di~é̂bus nostris. 

   9. Et tu puer prophéta Altíssimi~̂ 
vocáberis : preíbis enim ante fáciem 

Dómini paráre~ vîas ejus. 

   10. Ad dandam sciéntiam salútis ple~̂

bi ejus : in remissiónem peccató
~̂
rum 

eórum. 

   11. Per víscera misericórdie De~̂i 
nostri : in quibus visitávit nos óri~-êns 

ex alto. 

   12. Illumináre his qui in ténebris et 

in umbra mo~̂rtis sedent : ad 

dirigéndos pedes nostros i~n vî-am 

pacis. 

   Glória Pâtri~ et Fílio : et Spir í
~̂
tui 

Sancto. 

   Sicut erat in princípio et nu~̂nc et 

semper : et in sécula secu~ló̂rum.  

Amen. 
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   Duo rectores chori. 
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Bow. 
 

Kneel. 
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Choir exits two by two, bowing before altar. 

Stand and 

bow. 
 


